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Abstract

This study explores the translation of football commentary from a functional perspective,
focusing on its linguistic and pragmatic dimensions. Football commentary represents a highly
dynamic and spontaneous form of discourse characterized by evaluative language, emotional
intensity, and real-time constraints. The research aims to identify the key linguistic features of
football commentary and examine how these features are transferred across languages while
maintaining pragmatic equivalence. Using a comparative discourse-analytical method, the study
analyzes English and Uzbek football commentaries to determine translation strategies such as
modulation, adaptation, and equivalence. The findings reveal that functional adequacy often
outweighs formal equivalence, and pragmatic factors such as audience expectations and cultural
context play a crucial role in translation.

Keywords
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Annotatsiya

Ushbu tadqiqot futbol sharhlari tarjimasini funksional yondashuv asosida o‘rganib, uning
lingvistik va pragmatik jihatlariga e’tibor qaratadi. Futbol sharhlari baholovchi til birliklari,
yuqori emotsionallik va real vaqt cheklovlari bilan tavsiflanadigan dinamik va spontan diskurs
turidir. Tadqiqotning magsadi futbol sharhlarining asosiy lingvistik xususiyatlarini aniqlash
hamda ularning tarjima jarayonida pragmatik ekvivalentlikni saqlagan holda qanday uzatilishini
tahlil qilishdan iborat. Qiyosiy diskurs-tahlil metodiga asoslangan holda, ingliz va o‘zbek
tillaridagi futbol sharhlari tahlil qilinib, modulatsiya, adaptatsiya va ekvivalentlik kabi tarjima
strategiyalari aniqlanadi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, tarjimada formal moslikdan ko‘ra
funksional moslik ustuvor ahamiyat kasb etadi, shuningdek auditoriya kutilmalari va madaniy
omillar muhim rol o‘ynaydi.

Kalit so‘zlar
futbol sharhlari, tarjima, lingvopragmatika, funksional yondashuv, baholovchi til,
pragmatik ekvivalentlik

AHHOTANUA

JlanHoe wMccienoBaHUE TOCBALICHO MepeBoay  (PyTOOIBHBIX KOMMEHTapueB C
(YHKIIMOHATBPHOW TOYKM 3PCHHSI C aKIEHTOM Ha HMX JIMHTBUCTHYECKHE M IparMaTudecKue
acnekTel. OyTOOIBHBI KOMMEHTApUN MPEJCTaBIAeT COOOM TUHAMHYHBIA U CHOHTAHHBIM THUII
JIUCKypCa, XapaKTEPU3YIOIIMNCA OLEHOYHOW JIEKCUKOW, BBICOKOW 3MOILMOHAIBHOCTHIO U
OTpaHMYEHUSIMU peallbHOro BpeMeHu. llenb wuccnegoBaHust —  BBISIBUTH  OCHOBHBIE
JUHTBUCTUYECKUE 0COOEHHOCTH (hyTOOJBHOTO KOMMEHTAPHS M MPOAHATU3UPOBATH CIIOCOOBI MX
nepesavyy B Mpolecce MepeBojia C COXpaHEHUEM MparMaTuyecKoil SKBUBaJICHTHOCTH. B pabore
MPUMEHSICTCS CPaBHUTEIBHO-IUCKYPCUBHBIA aHAIN3 AHIVIMACKUX M Y30€KCKUX (PyTOOTBHBIX
KOMMEHTApUEB, UYTO IMO3BOJISIET OMNPEIEIUTh OCHOBHBIE MEPEBOJUYECKHUE CTPATEIMM, TaKHUE Kak
MOZYJISIIMA, aJanTaluys W SKBUBAJIEHTHOCTb. Pe3ynbTarhl HMCClENOBaHUS MOKA3bIBAIOT, YTO
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Q)YHKHI/IOHaJIBHaH aICKBATHOCTb 4aCTO npeoGnanaeT Hanjg Q)OpMaHBHOP'I SKBHUBAJICHTHOCTBIO, a
MMparMaTu4eCKue (baKTOpLI, BKJIFOYaAsA OXKHUAAHUA ayJUTOPpHUU U Ky.]'IBTypHHﬁ KOHTCKCT, UI'PArOT
KIIFOYCBYIO POJIb B IIPOLECCE IICPEBOAA.

Kurouyesrblie ci1oBa
(GyTOONBHBI KOMMEHTAPHA, MEPEeBOJI, JTMHI'BOIIPArMaTUKa, (DYHKIIMOHAIBHBIA MOIXOI,
OLICHOYHAS JICKCHKA, IParMaTuuecKasi SKBUBAJICHTHOCTb

Introduction. Football commentary constitutes a distinct type of sports discourse
characterized by spontaneity, real-time production, and a high degree of emotional and
evaluative expression. Unlike written texts, it is constrained by immediacy and shaped by the
need to engage audiences dynamically. These features pose significant challenges for translation,
particularly in preserving both linguistic form and pragmatic impact.

From a functional perspective, translation is understood as the transfer of communicative
function rather than mere linguistic equivalence. In the context of football commentary, this
involves maintaining the intensity, expressivity, and evaluative force of the source text while
adapting it to the target audience’s linguistic and cultural expectations. Therefore, the concept of
pragmatic equivalence becomes central to the translation process. This study aims to examine the
linguistic and pragmatic dimensions of football commentary and to identify the strategies used to
achieve functional adequacy in translation between English and Uzbek.

Methodology. This study adopts a qualitative, descriptive, and comparative research
design to investigate the linguistic and pragmatic dimensions of football commentary translation.
The research is grounded in a functionalist approach to translation, complemented by
linguopragmatic analysis and elements of appraisal theory. The study employs a comparative
discourse-analytical framework, focusing on the relationship between source texts (English
football commentaries) and their corresponding target texts (Uzbek translations or parallel
commentaries). This design enables the identification of both linguistic patterns and pragmatic
shifts occurring in the translation process. The corpus consists of selected excerpts from:

. live English football commentaries (e.g., televised matches and online broadcasts),

. their Uzbek translations or independently produced Uzbek commentaries covering
the same events.

The data were selected using purposive sampling, ensuring the inclusion of segments rich
in evaluative language, emotional expression, and spontaneous speech features. Particular
attention was given to key match moments such as goals, penalties, and critical game situations,
where linguistic and pragmatic intensity is most evident.

The analysis integrates three complementary approaches:

1. Functionalist Translation Theory — to assess how communicative functions are
preserved or modified in translation;

2. Linguopragmatic Analysis — to examine how meaning is constructed and
interpreted in context;

3. Appraisal Theory — to identify evaluative resources, including attitude (affect,
judgment, appreciation), and their role in shaping audience perception.

The analysis was conducted in several stages:

1. Identification of Linguistic Features. Key features such as ellipsis, exclamatory
structures, repetition, intensifiers, and evaluative lexis were identified in the source texts.

2. Pragmatic Function Analysis. Each identified feature was analyzed in terms of
its communicative function, including emotional engagement, emphasis, and audience
orientation.
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3. Comparative Analysis. Source and target texts were compared to detect shifts in
meaning, tone, and pragmatic effect.
4. Classification of Translation Strategies. Translation solutions were categorized

according to commonly recognized strategies, including: equivalence, modulation, adaptation,
omission and addition.

5. Interpretation of Pragmatic Shifts. Special attention was paid to cases where
pragmatic meaning was altered, intensified, or reduced in translation.

To ensure the reliability of the analysis, multiple examples were examined across
different matches and contexts. The use of established theoretical frameworks (functionalism and
appraisal theory) enhances the validity of the findings. Additionally, cross-checking of
interpretations was conducted to minimize subjective bias. The study is limited to a relatively
small corpus and focuses primarily on English—Uzbek language pairs. Furthermore, the analysis
is qualitative in nature, which may restrict the generalizability of the results. Future research may
benefit from larger corpora and quantitative methods to complement the findings.

Results. The analysis of English and Uzbek football commentaries reveals a range of
distinctive linguistic features and their corresponding pragmatic functions, as well as systematic
patterns in translation strategies. The findings demonstrate that translation is primarily guided by
the need to preserve communicative impact rather than formal equivalence. The data indicate
that football commentary is characterized by several recurrent linguistic features:

a) Elliptical Structures. Ellipsis is frequently used to ensure brevity and immediacy:
“What a goal!”— “Qanday ajoyib gol!”

In some cases, Uzbek translations tend to expand the structure for clarity: “Incredible!”—
“Bu hagiqatan ham aql bovar gilmaydigan holat!”

b) Exclamatory Constructions. Exclamations convey emotional intensity and
excitement: “Unbelievable save!” — “Ajoyib seyv! Ishonib bo ‘Imaydi!”

¢) Evaluative Lexis. Football commentary heavily relies on evaluative adjectives and
adverbs: “Brilliant pass” — “Ajoyib uzatma”, “Absolutely fantastic performance” — “Mutlago
zoro'yin”

d) Repetition and Intensification. Repetition is used to emphasize key moments: “Goal!
Goal! Goal!” — “Gol! Gol! Gol!” In some Uzbek versions, intensification may replace
repetition: — “Bu haqiqiy sensatsion gol!”

The identified linguistic features perform several important pragmatic functions:

. Emotional Engagement: Expressions such as “What a strike!” are translated to
evoke similar excitement: — “Qanday zarba!”

. Evaluation and Judgment: Commentary often guides audience perception:
“A poor defensive error” — “Himoyadagi jiddiy xato”

. Narrative Dynamism: Short and rapid utterances maintain the tempo of live
commentary.

. Audience Orientation: Translations may be adapted to suit the target audience’s

expectations and familiarity with football terminology.
The analysis reveals several dominant translation strategies:
a) Equivalence. Direct transfer of meaning with similar pragmatic effect: “Great finish!”
— “Ajoyib yakun!”
b) Modulation. Change in perspective or expression: “He made no mistake”
— “U aniq harakat qildi”
¢) Adaptation. Adjustment to cultural and linguistic norms: “What a screamer!”
— “Bu juda kuchli va chiroyli zarba!”
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d) Omission and Addition. Due to time constraints, some elements are omitted or
expanded: “And it’s in!” — “Gol!” (omission of less essential elements). The findings show that
pragmatic meaning is often modified during translation:

. Intensification: “Good chance” — “Juda yaxshi imkoniyat!”
. Mitigation: “Terrible mistake” — “Juda yomon xato” (less harsh tone)
. Explicitation: Implicit meanings are made explicit: “He’s done it!” — “U gol

urdi!”

These shifts demonstrate that translators prioritize functional adequacy and audience
impact over strict linguistic correspondence.

Discussion. The findings of this study highlight the central role of functional and
pragmatically oriented translation in the context of football commentary. The results confirm that
football commentary is not merely a descriptive discourse but a highly evaluative and
interactional form of communication, where meaning is constructed through emotional intensity,
immediacy, and audience engagement. From a functionalist perspective, the dominance of
strategies such as modulation and adaptation demonstrates that translators prioritize
communicative effectiveness over formal correspondence. This supports the view that translation
should be evaluated in terms of its ability to reproduce the intended function of the source text
rather than its structural similarity. In football commentary, this function primarily involves
maintaining excitement, guiding audience interpretation, and preserving the dynamic flow of the
narrative. The frequent occurrence of pragmatic shifts, including intensification, mitigation, and
explicitation, further illustrates the translator’s active role as a mediator. These shifts are not
arbitrary but are motivated by contextual factors such as time constraints, target audience
expectations, and cultural norms. For instance, intensification in Uzbek translations often
compensates for the loss of immediacy or emotional nuance present in the source language,
while mitigation may be used to align with cultural preferences in evaluative expression. The
analysis also underscores the importance of evaluative language, which serves as a key
mechanism for influencing audience perception. In line with appraisal theory, resources of
attitude—such as affect, judgment, and appreciation—are frequently reshaped in translation to
maintain their persuasive and expressive force. However, achieving full pragmatic equivalence
remains challenging, as evaluative meanings are often culturally embedded and context-
dependent. Another important aspect revealed by the study is the impact of real-time
constraints on translation. Unlike written translation, football commentary requires immediate
processing and production, which limits the translator’s ability to maintain formal accuracy. As a
result, simplification, omission, and restructuring become necessary strategies to ensure fluency
and coherence.
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Conclusion. This study has examined the translation of football commentary from a
functional perspective, focusing on its linguistic and pragmatic dimensions. The findings
demonstrate that football commentary is a highly dynamic and evaluative form of discourse,
where communicative effectiveness and audience engagement are of primary importance. The
analysis shows that translators tend to prioritize functional adequacy over formal equivalence,
employing strategies such as modulation, adaptation, and explicitation to preserve pragmatic
impact. Linguistic features such as ellipsis, exclamatory constructions, and evaluative lexis are
frequently modified in translation to maintain emotional intensity and narrative flow.
Furthermore, the study confirms that pragmatic equivalence plays a central role in sports
translation. Factors such as cultural context, audience expectations, and real-time constraints
significantly influence translation choices. As a result, translation becomes an interpretative and
adaptive process rather than a purely linguistic transfer. In conclusion, a functional and
linguopragmatic approach provides an effective framework for analyzing football commentary
translation. Future research may expand this study by incorporating larger corpora, quantitative
methods, or other sports genres to further explore the complexities of real-time discourse
translation.
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